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ОБРАЗ ФРАНЦІЇ ТА ФРАНЦУЗІВ У ФІКЦІЙНІЙ СВІДОМОСТІ ДЖ.СТЕЙНБЕКА  
(на матеріалі пародійно-сатиричного роману Дж. Стейнбека “The Short Reign of Pippin the IV”)

Стаття аналізує створений Стейнбеком-письменником образ-персонаж Франції та французів повоєнної 
доби. Досліжується Стейнбеківський фікційний пародійний гетеростереотип француза-монарха-антикороля 
Піпіна IV. Літературно пародіюються тупість, безглуздя, моральні недоліки перелицьованого французького 
короля. Комічно викриваються національні вади антимонархії французького суспільства.

Ключові слова: літературна імагологія, фікційний образ, літературна пародія, пародійна критика, літе-
ратурна інтерпретація, пародійний взірець, алюзія, ремінісценція, травестія, гротеск, пародійний двійник.

Статья анализирует создан Стейнбеком-писателем образ-персонаж Франции и французов послевоенного 
периода. Исследуется Стейнбековский фикциональный пародийный гетеростереотип француза-монарха-ан-
тикороля Пипина IV. Литературно пародируются тупость, глупость, моральные недостатки перелицованно-
го французского короля. Комично разоблачаются национальные пороки антимонархии французского общества.
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This articles examines created by Steinbeck the writer the literary image of France and the French in the postwar 
period. The fictional parody heterostereotype of the French, of the monarch, of the antiking Pippin the IV is investigated. 
Stupidity, absurdity, moral failures of the turned French king are literally parodied. The national flaws of the French 
society antimonarchy are comically revealed.

Key words: literary imagology, fictional image, literary parody, parody criticism, literary interpretation, parody 
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Метою дослідження є творення фікційного образу етнічно-Чужих – французів у творчій свідомості 
американця Джона Стейнбека. Його завданням є витворення образу-іміджу Франції та французів на основі 
невідомого українському читачеві – через відсутність перекладу як українською, так і російською мовами – 
роману суспільно-політичного та пародійно-сатиричного спрямування “The Short Reign of Pippin IV” (1957). 

Стан дослідження проблеми в українській та зарубіжній науці підтверджує не лише актуальність вибра-
ної нами теми, а її новизну. Наукова новизна нашого дослідження полягає в тому, що вперше досліджують-
ся образи етнічно-чужих – французів у творчій (фікційній) свідомості американського письменника Джона 
Стейнбека з перспективи утвердження або спростування ним етнічних авто- та гетеростеретипів. 

Багато з визначних західноєвропейських письменників у вирішальні моменти своєї творчості зверталися 
до класики, щоб показати спільне в віках, щоб виявити дистанцію в часі, а то й розкрити призабуте, або ж вади 
минулого. До цієї когорти письменників, які займалися літературною інтерпретацією минулого, належить і 
Джон Стейнбек. 

Нобелівський лауреат захоплювався стародавньою історією, літературою древньої Греції та Риму. Ще в 
дитинстві у нього викликала захоплення книга Томаса Мелорі “Смерть Артура” (Thomas Melory “Morte d’ 
Arthur”). Легенди про короля Артура, грецька міфологія, казки Ганса Крістіана Андерсена формували його 
творчу особистість [6, с. 20; 30; 33].

В літературі попередніх епох предмет художньої переробки був строго обмежений рамками греко-римської 
літератури й історії. В сучасній же літературі спостерігаємо не тільки розширення предмету, але й зміну від-
ношення до нього. Іноді, при обробці першоджерела, переслідується мета акцентувати увагу на деяких ідеях 
“первинного” твору: новий твір, нові образи змінюють, переосмислюють ідеї старого без їх протиставлення. 
Адже останнє є суттєвою особливістю пародії, що знайшло своє вираження в етимології слова (від para, “про-
ти” і ode, “пісень”). Пародія завжди виступає проти, часто проти пісень, проти первинного начала, відтворює 
генетику пересміюваного явища [5, с. 89]. Механізм пародії – “порівняння непорівнянного” – представлений 
дослідником В.Л.Новіковим, який зазначає, що пародія пропонує попередній образ, знакову історичну фігуру 
чи ідею. На його думку, пародія – це комічний образ художнього твору, стилю, жанру [2, с. 5]. В межах паро-
дії як літературної форми здійснюються складні взаємовідносини між первинним образом, особою чи ідеєю, 
які пародіюються, і новим образом, особою чи ідеєю. Для розуміння пародії потрібно виробити навичку, як 
це називає В.Л.Новіков, “двійного бачення” [2, с. 8]. Сама ж пародія втілена в другому образі, особі чи ідеї, 
в той час як попередній є її передумовою, приводом, причиною [3, с. 97]. Пародія – акт творчої критики, яка 
виростає з критики й продовжує її засобами, що були запозичені з арсеналу того, кого критикують [1, с. 70]. 

Яскравим прикладом своєрідної літературної інтерпретації з використанням елементів минулого з історії 
Франції є маловідомий твір Дж. Стейнбека, “The Short Reign of Pippin the IV” (1957). Сатира, як відомо “(...) 
поєднує іронічний гумор і дотеп з критикою з метою висміювання безглуздя, недоліків, тупості – цілого ряду 
людських вад й моральних слабостей – у осіб та інституцій” [7, с. 194]. Вона показує дійсніть “у кривому 
дзеркалі”, деформовану через комічне перебільшення або применшення [8, 348]. Сатира народилася з критики 
суспільних вад, офіційних урядових інституцій. Допоки існує уряд, існуватиме й сатира, а пародія, зміцнена 
звертанням до відомих, традиційних моделей, є – одним із найсильніших засобів суспільної сатири [4, с. 66]. 

Зрілий Стейнбек відходить від традиційного переосмислення творів минулого, а натомість пропонує чи-
тачу цілком новий, витворений в його уяві твір про події тогочасної Франції, з використанням історичного 
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матеріалу й посиланням на історично правдиві імена. Часті відвідини старовинних місць Франції, обізнаністю 
неповторної історії цієї країни. Поряд із журналістськими нотатками, в авторському намаганні сконструювати 
imago Франції та французів, психоментального портрета останніх (J. Steinbeck “America and Americans and 
Selected Nonfiction”) [9; 10], наштовхнули Стейнбека-письменника на написання експериментального твору, 
створюючи персонаж француза та Франції. Стейнбек у той час був найпопулярнішим американським пись-
менником у Франції. Там його завжди тепло приймали, обсипали подарунками й запрошеннями, навколо ньо-
го завжди вирував натовп репортерів і фотографів [6, с. 601]. Попри теплоту й щирість французів у спілкуван-
ні, він, однак, не міг не підмітити одну їхню ваду, окресливши її так: “Франція була аж до болю гордовита” 
[6, с. 758]. Адже знаменита слава, пиха, гордість за свою націю – основні атрибути французів. Цю рису він 
відмітить у Піпіні, завуальовано й дотепно висміє її. 

Стейнбек, як і багато інших сучасних письменників, встановлює дистанцію не стільки з літературним 
першоджерелом, скільки з безпосереднім предметом зображення, епохою, людьми і їх стосунками: пародія 
відсторонює, “відчужує” нас від предмета зображення для того, щоб загострити наше критичне відношення 
до нього і, ймовірно, показати різницю й настрої, порівняння сучасного і минулого [3, с. 104]. Стейнбек дає 
своїм героям історично правдиві імена, з ремінісценцію до декількох тогочасних правителів монархії фран-
ків: Піпін з Герсталю (Pepin of Héristal – теперішня Wallonia Бельгія), його позашлюбний син Шарль Мартель 
(Charles Martel), Піпін Ш Недоросток (Pepin III Le Bref) – син Шарля Мартеля (роки правління 751 – 768) – від 
кого власне і пішов спадкоємець в особі Піпіна IV у романі, звичайно ж видуманий письменником. Свого 
персонажа шляхетного походження письменник поселяє в центрі Парижу, але не в королівський палац, не в 
фешенебельну президентську резиденцію, а у високий, тісний, покритий склом будиночок, на президентсько-
му авеню de Marigny. У ньому колись були стайні й приміщення для фірманів. На нижньому поверсі все ще 
існують стайні, дуже вишукані, справді королівські, як зображує письменник, з яслами, що вирізьблені з мар-
муру, й коритцями для води. Саме це доводить, що Стейнбек послуговується звичним, “пародійним взірцем”: 
коли вище в ієрархії виступає як нижче, виходячи із атрибутів “високого”, у вимозі й поведінці спускається 
до “низького”. В цьому типі пародії спостерігається рух “зверху вниз” [3, с. 100-102]. Пан Піпін, людина 
зрілого віку (54 роки) і з прекрасним здоров’ям, володіє кількома іноземними мовами. Стейнбек акцентує 
на прихильності свого героя до найбільш характерних і примітних ознак англійського характеру, способу 
життя, розбудовує й гіперболізовано виводить його за рамки національної риси: сконцентрованого на своїм, 
недовірливого до всього чужого француза: “Він захоплювався англійцями за їх силу і пристрасть до коней та 
троянд..” [11, с. 3-4]. 

Роман ”Коротке правління Піпіна IV” має суспільно-політичну спрямованість. Стейнбек написав повість 
про випадково поставленим на пост глави капіталістичної держави маленького чоловічка, якому справжні 
господарі країни не дають можливості здійснити навіть елементарні буржуазно-демократичні перетворення. 
Роман “Коротке правління Піпіна IV” – це, на нашу думку, своєрідне стейнбеківське, протиставлення двох 
життєвих і естетичних сфер: високого і низького, величі й приниження, духовного та матеріально-побутового.
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